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The puzzling (internal and external) syntax of frelatives (FR) has been the subject of
substantive linguistic work. The Case-Maching-Cuaaiat has divided the field between the
proponents of the DP and CP analysis of relatigasgs.

Following Van Riemsdijk’s ideas on structure shaiit], | will discuss the relevant data in
Serbian showing that, at least from the perspedfiv&erbian, there is significant gain in adopting
this unorthodox theoretical move. It can help usoaat for the exceptional impossibility of DP
splitting, and the unexpected optionality of clplacement in this language (1). In addition, the
analysis proposed here will provide the basis diothier distinction between the FR wdotl
items (3a), and wiged indefinites (3b) found in the North-Serbian dialéithough the
distinction is novel, it is supported by the distisyntax, semantics and phonology of these
elements.

(1) a. Kupéu sta/ Sta goochi prepordis.
buy.fut what/whagjod me.DAT recommend.2.Sg
‘| will buy whatever you recommend to me.’
b. Kupitu Sta/ Sta mi god prepotis.
buy.fut what/what me.DATQod recommend.2.Sg
‘| will buy whatever you recommend to me.’

(2) a. KupiusSta/ Sta god prepdis.
buy.fut what/what god recommend.2.Sg
‘| will buy whatever you recommend.’
b. Ako Stagod vidis Zovi me.
if what-god see.2.Sg call me
‘If you see something call me.’
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